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CTPYKTYPA U HA3BAHUS IEHCTBUI CBAJIEBHOT'O OBPSIJIA

(HA MATEPHAJIE PYCCKHUX U AHI'JIMACKUX IPUMET)

© CBetiiana Tyranosa

STRUCTURE AND NAMES OF WEDDING CEREMONY ACTIONS
(BASED ON RUSSIAN AND ENGLISH SUPERSTITIONS)

Svetlana Tuganova

The article presents the results of studying Russian and English structures and names of the actions
that take place within the wedding ceremony. We show the regulatory function of the wedding and its so-
cial significance in creating a family. The study revealed the presence of common features in the body of
wedding superstitions. Both Russian and English wedding rites have three stages: pre-event, event and
post-event, and each in turn is confirmed by a similar set of superstitions and names of wedding actions,
with the central event in the structure of both Russian and English wedding ceremonies being a wedding
church ceremony itself. A wedding in church is a public, strictly regulated action with legal consequenc-
es. The article has highlighted its temporal and spatial localization and determined its action code: the be-
haviour of people and objects during and after the wedding.

The author comes to the conclusion that the differences between the Russian and English structures of
the wedding ceremony are associated with different degrees of relevance for the peripheral names in the
ceremonial wedding actions. Linguistic asymmetry demonstrates slight discrepancies in the national per-
ception of the wedding ritual structure, and national culture asymmetry reveals the cases of lacunarity in
conceptualizing the names given to ceremonial wedding actions, like “call / publish / read / the banns” in
the languages under comparison.

Keywords: wedding rite, superstitions, Russian, English, names of wedding ceremony actions.

B cratbe npesicTaBiIeHbl pe3yabTaThl H3Y4YEHHs CTPYKTYPbI M Ha3BaHUI JeCTBHI cBajieOHOro o0psia
B PYCCKOM U aHTJIMIICKOM sI3BIKax. BeIABNeHa perynatuBHas QyHKIHMS cBajeOHOTO 00psiia, ero olImecT-
BEHHAs 3HAYMMOCTh B CO3IaHMH ceMbH. VccaeqoBanue moKa3ano HajIudrue 0OIIero B KOpITyce CBaJeOHBIX
npumet. Kak pyccknii, Tak ¥ aHMIMHCKHN cBafeOHbIH 0Opsabl UMEIOT TPH 3TaIla: MpeacoObITHE, COOBITHE
U TIOCTCOOBITHE, W KXKIBI B CBOIO OUYepe/b MOITBEP)KAACTCS CXOXKMM HAaOOpOM NpPHMET M Ha3BaHUI
JIeicTBHI cBaieOHOTrO 00psa, MPUYEM HEHTPAIFHOE MECTO B CTPYKTYpE CBajeOHOTO 00psiaa, KaKk B pyc-
CKHUX, TaK ¥ B aHIVIMMCKUX NPUMETaX, 3aHUMAaeT aKT BEeHYaHHs. AKT BEHYaHHUS — 3TO ITyOJIIMYHOE, CTPOTO
periiaMeHTHPOBaHHOE AEHCTBHE, NMpHOOpeTaloliee IOpUANYECKOe 3HaueHue. BhIABIeHAa BpeMeHHas W
IIPOCTPAHCTBEHHAA JIOKAJIM3alUA aKTa BCHYAHUs, OINPCIACIICH €TO0 aKHHOHaHBHBIﬁ KO (HOBC}IeHI/Ie H}Olleﬁ
1 00BEKTOB BO BpPEMS H ITOCTIC BEHIAHNUS).

ABTOp IIPUXOIUT K BBIBOJY, YTO PAa3IM4MsA PYCCKOH M aHTIMHCKON CTPYKTYphI cBaneOHOro oOpsia
CBSI3aHBl C HEOJWHAKOBOW CTETECHBIO aKTyaJIM3MPOBAHHOCTH Tepu(epuiHBIX Ha3BaHWW JEHCTBHUI €ro.
SI3pIKOBast aCHMMETPUS OTpa3uila HE3HAYUTEIbHbIE HECOBIAJCHNS HALIMOHAILHOTO BOCIIPHATHUS CTPYKTY-
pBI cBaieOHOTO 00psiga, a HAMOHAIBHO-KYJIbTypHAss HEPABHOMEPHOCTD BBISIBHJIA CITydaH JIAKYHAPHOCTU
IIPY KOHIENTYaJIM3alliy Ha3BaHWH JEUCTBUIN HCCieayeMoro o0blyasi B CONOCTaBIAEMbIX s3bIkax “call /
publish / read / the banns”.

Kniouesvie crosa: cBaneOHbIi 00ps], TPUMETHI, PYCCKHI SI3BIK, aHTJIMHCKHNA S3BIK, HA3BAHUS JEHCT-
BUIi cBasIcOHOTO 00psIa.

CBaneOHbIN (ONBKIOP TOrO MM WHOTO 3THOCA
0 CBOEH CTPYKTYype, COCTaBy M COJCP)KAHUIO OTpa-
’KaeT THIIOBBIE JUIA TAHHOTO OOIIECTBa Mpe/cTaBie-
HUSL 0 Opake M O BO3HUKAIOIICH MOJIOJION CEMBeE.
[IpyHIMIIBI ¥ HOPMBI, PETYIUPYIOLUIME HHCTUTYT
Opaka W TpaBWIa €ro 3aKJIIOYEHHs, a TaKXkKe KOM-

IUICKC MH(OIOTHYSCKUX W MarudecKux IpejCTaB-
JICHUHM ¥ Maru4ecKux MPaKTHK, OTHOCSIIUXCS K Opa-
Ky U CEMBbE, BBICTYIAIOT HEOTHEMIIEMBIMHU JJIEMCH-
TaMu cBajieOHOU oOpsimHocTH [[IyTrios, c. 84].
Ilenp cTaTbu — BBISIBUTH Ha3BaHUA JICUCTBUN
cBasieOHOr0 00psiga M MPOBECTH COMOCTABUTEIHLHOE
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OIMHUCaHUE CTPYKTYPHI €r0 B PYCCKOM U aHTJITHICKOM
SI3BIKaX Ha MaTepHalie CyeBepHBIX MPUMET aHTPOIIO-
JIOTUYECKON HANPAaBJIEHHOCTH. PaMKU CcTaThu HE IO-
3BOJISIIOT BBITIOJHUTHh ONHCAHUE TPEAMETHOTO U
MIEPCOHAKHOTO KOAOB cBameOHOro obpsima. Mim Oy-
YT TIOCBAIIEHBI HAIIK TabHEHIITNE U3BICKAHNS.

Uccnenoanus cBaeOHON OOpPSIIHOCTH JaBHO
HaxoAsaTcss B cdepe BHUMaHMS Y4YeHBIX. Bormpoc
paccMarpuBaics B padborax H. ®@. Cymmosa, (1881),
B. J. Chesser (1980), I C. MacnoBoii (1984),
. M. banamoga (1985), H. 1. Apytronosoii (1990),
b. H. Ilytmmosa (1994), W. Leeds-Hurwitz (2002),
G. P. Monger (2004), A. C. ba6uuesorr (2007),
E. H. Tonkosoit (2007), . A. Manyksu (2010),
E. A. Ilesuenko (2010), A. B. T'ypa (2012),
. A. Tmnedanosoii  (2013), H. B. Moropunoii
(2014), . B. Konép (2019) u ap.

CBajieOHBIN 00ps, SBISSCH OTHUM W3 OOPSIOB
KU3HEHHOTO IMKJIA, PErfJaMeHTHPYET IIEPEMOHHUIO
BCTyIUICHHS B Opak. Ero oOmecTBeHHAs 3HAYMMOCTh
3aKIro4YaeTcsl B (h)OPMUPOBAHUM HOBOW CEMbH pajiu
MPOJODKEHNH POfa, B PErylIHpPOBAHUN POJCTBEH-
HBIX OTHOIICHWH MeEXIy BCTYMAIOUIMMH B Opak.
BaxxupiM yciioBueM cBajeOHOrO o0Opsiga SBISETCS
€ro MmyOJMYHOCTb, HAIIPABJICHHAS HA MPU3HAHHUE HO-
BOTO OOIIECTBEHHOTO TOJOXKEHUS JIUII, PEIINUBIINX
CBs3aTh ce0s y3amu Opaka. Kpome Toro, cBageOHBIN
o0ps/T HE TOJMBKO yCTAHABIMBAECT HOBHIC POICTBEH-
HBIE CBSI3W MEXIY WICHAMH CeMel )KeHHXa M HeBec-
ThI, HO ¥ ONpEJENsIeT MX HOBBIM CTaTyC B cO37aBae-
Mot cemsbe [['ypa, c. 21].

W. Leeds-Hurwitz, ToBopst 0 CTpYKType cBaneo-
HOTO 00psAga B IENIOM, MPHUACPKUBAETCS MHEHUS,
YTO, KPOME TJIABHOW IICPEMOHHWH, Pa3IM4YHbIC 3Jc-
MEHTBI STOTO MPOIIecCa MOTYT BKIIFOUATh B ¢e0s JIFO-
Owle Bemu “‘from an engagement party to the hon-
eymoon” [Leeds-Hurwitz, ¢. 106] — ‘oT momMonBKH
710 MEJIOBOTO Mecsina’ (37ech U Jaliee MepeBo]l Halll
— C. T.). Ananu3upys aHTJIMACKUI cBameOHBIN 00-
psan, Barbara Jo Chesser cunraer, 4To HW3HAYaJbHO
cBaZicOHBIC PUTYallbl OBUIM HEOOXOAMMEBI, YTOOBI
MOTYEPKHYTh BAXKHOCTh MYOJWYHBIX aKTOB H ‘“‘to
make a marriage legal” [Chesser, c. 206] — ‘cnenatsb
Opak 3aKOHHBIM .

[To muenuto I'. C. MacioBoii, pycckuii cBajeo-
HBI 00pSA MOYKHO CTPYIIIHPOBATh HAa TP NepUOIa:
1. IlpencBameOHBIM TEPHOT — OT CBATOBCTBA O JTHS
BeHuaHust; II. Jlenb OpakocoueTanusi OT yTpa OHA
BEHUaHUs M0 OpadHol HouM BKIIOUUTENbHO; 11
[TocnecBane6nbIe 00psABI [Maciona, c. 8].

A. C. babuueBa B cBoel paboTe 0 CTPYKTYpHOM
Y SI3BIKOBOM HAIOJTHEHHUH (periMa «CBaabp0a» B aHT-
JIMMCKON M PYCCKOW JIMHTBOKYJILTYpax IMOJIpa3ess-
eT Qpeiim pycckas «cBanpba» Ha cyOdpehmbl: 1.
[pencoowrtue; 1I. Cagpba (MecTo ASHCTBHS, KITHO-
YeBBbIE JTaIlbl JCWCTBUS: LIEPEMOHUS OpakocoueTa-

Husi, cBaaeOHoe 3actonbe); Il IlocrcoObiTre [Ba-
Oudesa, c. 66].

ITo xomy coBepmIaBmUXCS OOPSIOBBIX EHCT-
Bui, ¢ Touku 3penus lO. I'. Kpyrnosa, cBans6a Tak
JKE pasenseTcss Ha TPU MEepHoJa: MpeacBaacOHbIH,
cBasIeOHBIN U mociecBancOnpii. K nmpeacraneoaoMy
MEepUoy aBTOP OTHOCHUT CBaTOBCTBO, CMOTPHWHBI,
CTOBOD, BEJNHKYIO HEZENo, 0aHo, AeBHYHUK. Hemo-
CPEICTBEHHO CBaJcOHbBIC OOPSIBI, IT0 MHCHHUIO aBTO-
pa, BKIIIOYAIOT YTPEHHUE HEPEMOHHH B CEMBSIX XKe-
HUXa U HEBECTHI, MPUOBITHE cBaJeOHOrO moe3na B
JIOM HEBECTHI, OTTIPABJICHHUE K BEHILy, BO3BpAIICHHE
IIOCJIE BEHYAHUS B JOM KEHHUXa, cBameOHbI mup. K
nocjecBageOHOMY MEPUOLY aBTOP OTHOCHT YTpPEH-
HHUE OOpsAbI Ha CIENyIOLINHA IeHb TTOCe CBaAbObI, a
TaKk)ke OOpSAIBI, MPOXOMAMAIINE HA MPOTHKEHUH Iep-
Boro Opaunoro rona [Kpyrios, c. 6].

Hccnemyst TepMUHOIIOTHIO CBaeOHOr0 00psiaa B
rckoBckux roopax, H. FO. TapaTsiHOBa BBIIETSAET
nekcuko-ceMantnueckue noist (JICIT) «Haszpamms
neiicTBuii cBageOHOTO 00psinay, «Ha3zBanus cBaneo-
HBIX YMHOBY», «Ha3BaHNs MaTepuaabHBIX KOMIIOHEH-
TOB cBageOHOrO 00psima». Ilepsoe JICII otpaxaer
MPOIECCyalbHyI0 CTOPOHY OpayHOro puTyaja H
IpyNIHUPyeT HOMUHATHBHBIC CIUHUIBI B JICKCHKO-
TeMaTudeckue Trpynmel «Berymmenue B Opaky,
«CBaroBcTBO», «CBaneOHbIi mup» u Ap. [Tapatsl-
HOBa, C. 16].

Pycckmii w aHrimiickuii cBajeOHBIE OOPSIBI
BKJTIOYAIOT CIEAYIONINE HadalbHBIE JTalbl, MOCBSI-
LICHHBIC TOCTMXKEHHUIO COTJIAIICHUH O 3aKI0YCHUH
Opaka MeX]ly CTOpOHAMH )KEHHUXa U HEBECTHI:

1. CroBop, cBaTOBCTBO, pykoouThe / betroth-
al, engagement, read (call / publish) the banns.

B crnoBape pycckoro s3plka TOA pedaKmuer
A.Il. EBreHbpeBOM MPUBOAMUTCS CICAYIONMIEE TOJIKO-
BaHHE CJI0Ba ceogop: «CroBop, -a, M 1. Cornamenune
MEXIy POAMTENSAMH KCHHUXa U HEBECTHl O Opake, a
TaKkke OOpsJ, KOTOPBIM COIMPOBOXKAAETCS ITO CO-
riamenne» [EBrennesa, 1. 4. c. 61].

B Oxford Advanced Learner's Dictionary of
Current English maercst crnemyromiee ToNKOBaHUE
cnoBa betrothal: “betrothal noun — (formal or old-
fashioned) an agreement to marry sb” [Oxford Ad-
vanced ..., c. 105].

B pycckom cBameOHOM 00psiie BO Bpems CBa-
TOBCTBA 3aKJIF0YANIOCH [IEPBOHAYAIILHOE COTJIAlICHNE
o Oynymem Opake, a pyKOOUTbE MPEACTABISIIO CO-
00l I0pHIMUYECKH-OBITOBON 00D, KOTOpPBIA O3Ha-
YaJl MPUHATHE 00EUMH CTOPOHAMHU OKOHYATEIHHOTO
pemrenus o cBanbOe. Ilocie pykoOUThS HacTymana
«Benukas Heaens» [Kpyrnos, c. 6-7].

B anrnumiickom cBameOHOM 00psie mepBOHA-
YaIlbHBIA 3Tall TaKXKe HaNpaBiIeH Ha 3aKIIOYCHHE
COTJIAIIIEHVS] POIUTEISIMH JKEHUXa W HEBECTHI O Opa-
Ke, TIoCJIe Yero mnapa, KeJarolas MO>KEHUThHCS, CUHU-
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TaeTcs nomousBiaeHHOU. “By law, the wedding has to
be announced publicly by banns in the church in the
parish where each of the couple live” [Monger, c.
281]. — ‘Ilo 3akoHy, O cBambOE JTOKHO OBITH MyO-
JUYHO OOBSIBICHO B IIEPKBU MPUX0JIa, TJC MPOKHUBA-
€T KaX bl U3 DTOU Mapsl .

ITo ytBepxkaenuto George Peter Monger, “The
reading of the banns was seen as the first part of the
marriage ceremony” [Tam xe, c. 19-20] — ‘I1y6nny-
HOE OTOBEIICHHE O MPEJICTOSIIEM 3aKITF0UeHIH Opa-
Ka paccMaTpUBAIOCh KakK IepBas 4acTh IIEPEMOHUU
OpakocoueTaHus .

B Oxford Advanced Learner's Dictionary of
Current English maercst cnemyroriee TONKOBaHUE
cioBa banns: “banns noun [plural] — a public state-
ment in church that two people intend to marry each
other” [Oxford Advanced ..., c. 84].

Crenyer OTMETUTh, YTO B AHTJIHMHCKOM S3BIKE
CIIOBO banns SBISETCS IOPUIUYECKUM TEPMHHOM.
Dictionary of Law maer ciemyromee ompeaeicHHE
cinoBa banns: “banns pl. n. — The public announce-
ment in church of an intended marriage” [Martin, c.
44]. Takoe HAIMOHATLHO-KYJIBTYpPHOE CBOCOOpasue,
no MHeHuIo . A. I'unb¢paHoBOH, MPOCIEKUBACTCS B
0€39KBUBAJICHTHBIX ()Pa3eOIOTHUECKUX €IMHHUILAX
“call / publish / read / the banns” — «ornamarp (Or-
jacuth) Opak (4eTy, UMEHa BCTYMAIOUIMX B Opak)»
[[unsdanosa, c. 20]. Hampumep:

Ceaxa neped Hauanom nepezo8opos o0 c8advbe
epeem pyKu y nedu — uHaue moJky om c2o60p a He
oyoem [Ilankees, c. 26] (3mech M nayiee paspsuka
vama — C. T.); llpuwna ceamva napykobumbve —
dseepu Ha 3amox [Tam xe, c. 25]; Ilpu ceamoé-
cmeée ceaxa, OMNPAsIsAsACy, 8 NEPablil pa3 ¢ HCeHu-
XOM CMOmMpemb HA HeBeCmy, OOANCHA NOMOYUMBCSL Y
Hee Ha nopoee, umobwl deno Ovino coenaro [Kocto-
nesckuid, ¢. 130]; To dream of dates is a sign that
you will break your betrothal [Encyclopedia of
Superstitions..., ¢. 55]; To marry after a very brief
acquaintance will not proof lucky. A year of court-
ship and three months of engagement are lucky
[Tam xe]; After the banns have been pub-
lished, an engaged couple should not be photo-
graphed until the wedding has taken place [Hyatt, c.
363]; Between thereading of the banns and
the wedding, it is unlucky for an engaged couple to
have a lover's quarrel [Tam xe]; If the banns
have been called and a person stumbles
down the stairs before the wedding, it is the sign of
bad luck [Tam xe].

2. «Henmeasn»: oOImMBaHHME HEBECTHI, KEHUX
MPUBO3UT TOCTHHIIGI, OaHs, KAHYH CBaJbObI, ICBUY-
HUK / sew, gifts, bathing, eve, shower.

Ha pgamnom atame cBajeOHOro 00psma codera-
JIUCh YUCTO MPAKTHYECKHE, XO3AUCTBEHHBIE ACUCT-
BUSL U Pa3NIUyYHBbIE OOPSAJOBBIC LIEPEMOHWH, HANpPH-

Mep, oOpsimoBoe MBIThe HeBecThl [Kpyrmos, c. 7].
[Tomumo amoTpomneitHoro xapakrepa (3ammra HeBec-
Thl OT TIOPYH), MBIThE HEBECTHI B KaHYH CBaJIbOBI
UMEET CMBICI PHUTYallbHOTO OYMIICHHS OT HecYa-
cTuii ¥ Oen mepen mepexoAoM B HOBHIH cTatyc [[y-
pa, c. 425]. Hanpuwmep:

Kmo nomocaem ob6wueams Hnesecmy, mom
nomonooeem [Jlams, c. 83]; 'ocmunywvl, Komo-
pble NPUHOCUM JHCEHUX Hegecme, OHA He 00IMICHA
ecmv cama 00 c8adbObBL, UHAYE MYIHC BHOCTIEOCTNEUU
He 6ydem nmobums ee [Kocromesckuit, ¢. 130]; Ko-
20a Hesecma Mo emcs nepeod c6advbor 8 bane u
0yoym 6 neuu 20108ewKku, mo He ciedyem Oumv ux
Kouepeor, He mo MOA000U Myxc O6yoem o6ums c8or
cyacenyio [AdanaceeB, c. 35]; Hesecma na Oe-
BUUHUKE Oepeaem cCKamepmyv 3a YOl U 2080PUM.
«A udy — u w1 3a MHOU udumMey, — moz2oa ee noopy-
eu mooice acxope guiioym 3amyoic [Ilpumers Ha Ka-
XOeI AeHb, ¢. 106]; Eciu nesecma makaunymue
c6a0 bbbl omeedaem Kapasasl, mo myxc He 6yoem
ee mooums [IloteOns, c. 420]; Don't whistle while
you sew a wedding gown you whistle up trouble
[Jones, c. 31]; Everything the bride says as she
opens her shower gifts will be repeated by her on
her wedding night [Tam xe, c. 2]; The bride and
groom must spend the night before the
wedding apart [Tam xe, c. 36]; It's good luck not
to bathe on your wedding day [Tam xe, c. 50]; If
you see the grasshopper in the house onthe eve of
your marriage, it is a most excellent omen
[Encyclopedia of Superstitions..., c. 93]; If the
groom is present at the show er, drape a few of the
ribbons around his neck to ward off bad luck [Jones,
c. 4].

3. BenuaHnue.

BenuaHue cuuTanoch BaKHEWIIMM 3JIEMEHTOM
CBaIbOBI, TAK KaK OHO MMEJO IOpPUIMYECKOe 3Haue-
Hue [Maciosa, c. 10].

3a) BpemenHas yiokanu3aius CBaabObl / BeHYa-
HUS TIOApa3AessIeTcsl 0 OTHECEHHOCTH K: a) (hu3u-
YECKOMY BPEMEHH: 3aKaT, MECHII, IaThl; 0) THIM He-
JIeTN; B) JHIO MECSIIECIIOBa; 1) dTalaM CelIbCKOXO-
3SIMCTBEHHBIX Pa0OT; €) METCOPOJOTHUESCKUM SBJIC-
HusaM. Hanpumep: B ma e oicenumvca — eex npoma-
amvcs [DHuukoneaus cyesepuid, c¢. 250]; B no-
HedelbHUK He Ccledyem GeHuamvpCs, ubo uiu
Myane, unu dxcena eckope ympem [Sxones, c. 155];
Kmona Kazanckoi ocenumces, cuacmiug oyoem
[PerxenkoB, c. 70]; bpax 6ydem necuacmmuvim, eciu
OH 3akmiouen 80 epems ceHokxoca [[Ipumersl Ha
KakIbIi nenb, ¢. 105]; Heoowcudanuwiii 0 0ocov 6
denb c6a0bObl — K 602amcmey 6 MOoA000U cembve
[[Maukees, c. 35]; If a couple marry at sundown,
their married life will be short [Brown, c. 650]; If a
woman marries in May, she will have a short life
[Tam xe, c. 648]; Those who marry on Saturday
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will not live together [Tam xe, c. 650]; Marry in
Lent, You'll live to repent [Hyatt, c. 365]; It is
unlucky to marry on the 16th or 17th of June
[Tam xe, c. 364]; If you marry during harvest
time you'll never have rest from worry and work
[Jones, c. 93]; Snow falling on the day of the wed-
ding foretells happiness for the bridal couple [Hyatt,
c. 365].

30) CeaneOubiii noe3n. Kak ormeuaer A. I'ypa,
«TJTaBHOM cBaJieOHOI Mpolieccuei B 00pse ABISeT-
csl TOe3]] JKeHUXa 3a HEBECTOH, a TaKkKe MOoe3[, CO-
MPOBOXKIAIONIMN MOJOABIX K BEHYAHUIO U B JIOM
KEeHUXa (WM CHavaja B JIOM HEBECTHI, a MOTOM JKe-
Huxa)» [I'ypa, c. 177]. Ha mytu K BeHYaHHUIO U OT
BEHYaHHs OOJBIIOE BHUMAHHE yJIESIeTCS BCTpeUe B
nytu. Hanpumep: Eciu céadebHbiii noe3o,
80pPOYAACL U3 YepKeU, noscmpedaem 6Oenyio
aowaos (uau Koposy) — smo 3nax, umo boe Onazo-
cro6um Mo0dyio wemy waoopoouem [ Adanacbes, C.
792]; Ecnu oicenux unu negecma Gcmpemsim mepm-
6eya Ha nymu cedo8aHusi K 8eHyy, mo nepeoe ux
oums ympem [Hukudoporckuii, ¢. 59]; Iocne een-
Yauus HA0O examv U3 YepKeu He Mot 00po-
2o, komopoll exaiu 8 yepkKkoas, aopyeou [Tam
xe, ¢. 60]; A flock of birds flying over the bridal
carriage on its way to church signifies that the
couple will have many children [Hyatt, c. 369]; 4
bride will be unlucky, if her carriage on the road
to church passes a funeral procession [Tam xe].

B nmaHHBIX TpUMeTax MPOCIIEKHBAETCS CBSI3b
JIBYX TIPOTHBOMOJIOKHBIX JIOKYCOB — JIOMa HEBECTHI,
JoOMa KCHUXa U LEPKBH, TA€ CBS3YIOIIUM 3BEHOM
BBICTYyNaeT aopora. TakuM o0pa3oM, IMyTh HEBECTHI
1 JKeHUXa, CBaJieOHOr0 Toe3/1a MPOJIETaeT U3 CBOETO
MIPOCTPAHCTBA B UYyKO€, a KOJbIleoOpa3Hasi TPaeKTo-
pHsl IyTH acCOLUHUPYETCsI C uaeel «KpyroBoro JBHU-
JKeHus 1o coHiy» [[ypa, c. 563-566].

3B) IIpocTpaHCTBEHHAss OpHUEHTAITUS BCHYAHMS.
TepMuHOIIOTHS PUTYalNbHBIX ACUCTBUU B LIEPKBH,
HETIOCPEACTBEHHO CBSI3aHHAsI ¢ OOpsIOM BEHYaHUS,
TaK)Ke XapaKTepHU3yeTcsl IPOCTPAHCTBEHHON OpHEH-
Taluel 1o COJIHILy W 10 YEeThIpEeM CTOPOHaM CBeTa.
Oco60 MapKHpOBaH BOCTOK, HaJEJSIEMBIN MOJIOXKH-
TEeIBLHOM ceMaHTHKOM [ TaM ke, ¢. 564].

B Pycckom CemaHTHYECKOM cCiOBape MOA pe-
nakmuert H. 0. [1IBemoBo¥ mpHUBOIATCS CIEAyIOIINE
TOJIKOBAHUS CJIIOB aimapb, aHalol, B 3HAYEHUU KO-
TOPBIX  BKJIFOUEHA OpPUCHTAIMS HA  BOCTOK:
«AJITA'Pb, -1, M. 1. 'maBHas BocTOYHAS YacTh XpH-
CTHAHCKOTO XpaMa, B K-pOil HaXOAWUTCS MPECTOI, CO-
Bepiiaercsi OorocimyxeHue. Boiitn B a. Beritn u3
anraps. Bectu k anrapro, gaBath 00€T mepen anTa-
péM (o miepkoBHOM 00psizie OpakocoueTanus)» [Pyc-
CKHMM CeMaHTUYECKHU CI0Baphb, . 377]; «AHAJ'IO'PT,
-5, M. BBICOKUN Y3KHH CTONHMK C MOKATbIM BEPXOM,
Ha K-pbIi MpH OOTOCTYKEHUH KJIa{yTCs CBSIICHHEBIC

KHUTH, WUKOHBI, KpecT. Bomuth (00BecTH) BOKpYT
aHaJosi, CTOATH Tepe] aHanoeM (0 BeHuaHuu)» [Tam
xe).

Bce 3T0 HaxoauT OTpakeHHE B PUTYyaATbHBIX Ha-
3BAaHUSAX YCTPOMCTBA M yOpaHCTBa Xpama: aHa1ol,
yepkosv, 0sepwb, koaokoa | altar, chancel, church,
steps, door, clock, bell, archway, aisle, BOKpyT KO-
TOPBIX TPOXOJIUT CaM PUTYaJT BeHYaHUs. THIHYHBIM
JUIS TAHHOW TPYIIIBI IPUMET SIBJISIFOTCSL yroTpeoie-
HUE MPOCTPAHCTBEHHBIX IMPEJIOTOB OCEBOW OpHEH-
TallMi W HAMpPAaBJICHUS, a TAaKXKe TJIarojoB JIBHKE-
Hus. [lonmoxuTenbHO MapKUPOBAaHHBIM BBHICTYIAET
JBIDKEHUE BBEPX W BHYTPH MPOCTPAHCTBA, JIBHKE-
HUE K aJITapIO0 U HA000POT, HAPABICHHOCTD JIBHKE-
HUM BHH3, HAPYXKY M OT antaps HaJeNseTcss OTPHIIA-
TEJNBHBIMU KOHHOTAIIUSIMH.

Hanpumep: Eciu meoncdy oOpauyrowumucs u
aHanoem npobedxcum Mvliib, Mo y OVOywux cyn-
pyeoe nenpemenno pooumcs xapaux [Hukudopos-
ckuii, ¢. 60]; Hosobpaunvie OomicHbl cmosims y
aHanosn 61U3KO Opye K Opyay, Ymobbl HUKIMO He
MO2 YyCmpoumsv pacnpu U UHMPUSU 6 UX IHCUSHU
[fIkoBneB, c. 162]; Hosobpaunvim 6 yepxeu noo
Kosep noo 4 yena kiadym 3onomeie 07 61a20nony-
yus u cuacmos [Tam xe, c. 179]; Ecau orcenux unu
Hegecma 4em-HubyOb He300p06bl, MO Ko20a Ux no-
6e0ym 8 Y epKo8b, yoapsaom 6 KOJIOKOL mpu pasd
[Tam xe, c. 165]; Eciu monodas xouem eracmeo-
6amv HAO Mydcem, Mo, Usl 8 YepKosb, OOMpPAUea-
emcsi 00 6epxXHez20 KOCAKA YEPKOGHULLX
dgepeii [Tam xe, c. 165]; If the sun comes out
from behind a cloud and shines on the altar
during the wedding ceremony, the persons being
married will have happy and prosperous lives [Hy-
att, c. 370]; To leave the church by a different
door from that you come in at Or by the
chancel door; you will always be unlucky [Tam
xe, c. 93); The more steps the couple go up
when entering a church to be married, the more
happy their lives will be and the longer they will live
[Encyclopedia of Superstitions..., c. 47]; If a minis-
ter is marrying a couple and a clo ck strikes and a
bell rings all at the same time, the groom will die
before the year [Tam xe, c. 49]; Never marry un-
der an archway [Tam xe]; The bride and
groom must not look about any one on going up
the church aisle [Tam xe, c. 47].

3r) IloBenenue mopelr U 00BEKTOB BO BpeMs U
nocJe ¢8advowvl / GeHUAHUSL.

H. H. BuHorpaaoB noadepkuBal, 4YTO BO BpeMs
COBEpILICHHSI LEPKOBHOTO TaMHCTBA Opaka HE00Xo-
JMMO OTMETUTh HECKOJIBKO MOMEHTOB, COEIMHEH-
HBIX C HApOJHBIMH BEpOBaHUSAMH. Bce ydacTHHKH
cBaApObI HAOMIOJAIOT 332 KaIbIM CIyYalHBIM 00-
CTOSITETILCTBOM, 4YTOOBI BBIBECTH OTCIOAA CBOEOO-
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pasHble 3aKiIOYeHus1 0 Oymymieid ceMelHON >KU3HU
[Bunorpamos, c. 73].

CeMaHTHYECKH JaHHAs TPYIIa MPUMET CTPOWT-
Cs Ha TIPUHIIMIIAX MPOTUBOIOCTABJICHUS, TAKUX KaK
cuacmve — Hecuacmve, JiCU3Hb — CMEPMb, 61ACb —
NOOYUHEHUE, 3AMYNCECMBO — HEIAMYHCECTNBO, MYAHC-
CKOe — JiCeHCKOoe, Yem — Hewem, Jiegblil — NpaeGblil.
Hanpumep: Ecnu 6 Oenv eenuanus 6ydem uomu
000COb ULU CHee, Mo MOA0Oble OyOym boeamul
[Huxudoposckuii, c. 64]; Ecau, 6o epems eenuanus,
ceeuka @vinadem u3 pyK uiu nozackem, mo 6Opa-
uyrowuticss ckopo ympem [Tam xe, c. 61]; Kax
MOIbKO JCEeHUX U He8eCma CMAHYm K AHAL0I0,
HUKINO He Q0ICEH NPOXOOUMb MeXHCOY HUMU GNIOMb
00 8bIX00A U3 YEPKBU, MAK KAK Hepe3 MO JHCU3Hb
opauyrowuxcs pasveounumes [Tam xe, ¢. 60]; Ecau
«KH 513 b » HEUASIHHO HACTYNUM HA HO2Y «KH 52U -
HU», MO 6 meueHue yeno2o 2oda oH 6ydem npo-
wamv U CHUCXOOUMb 6CeM NPOCHYNKAM C80ell Jice-
Hbl npomug Hezo auyno [Tam xe, c. 63]; IIpu obme-
He KObYamu 60 8PeMsi 6eHUAHUSL MYINC OOJIdNCEeH Ha-
demp dicene KOIbYo 00 Ccamoeo OCHOBAHUS NATbYA,
uHave dicena 603vbmem 6epx Hao mysxcem [[pu-
METBI Ha KaXKbIH IeHb, ¢. 106]; Eciu 0 6e cecmpoi
6 00UH OeHb BbIXOOSM 3AMYHC, MO 0 OHA U3 HUX
b6yoem necuacmua [Huxkudoposckuii, ¢. 64]; Ecau y
Hegecmul yMep omey, mo OHAd CIMOUm Ho0 8eHYOM C
J1e8010 PACNIEMEHHOI0 KOCOI0, Mamb — NP d 8 010
[Tam xe, c. 61]; Omxo0s om ananoss nocie éenua-
HUSl, HOBOOPAYHASL MAUWUM HO200 NOOHOMNCKY: 6Ce
OegyuiKu depesnu ckopo ulidym 3amyo [Tam
xe, ¢. 62]; If the wedding day is a fair day, the
couple will have a happy wedded life. If the day is
stormy, their wedded life will be stormy [Hyatt, c.
80]; After the marriage ceremony is performed, the
one that walks first from the altar is the one who will
die first, either bride or groom [Bergen, c. 61];
In ceremonies where the couple kneels at the altar, if
thebride steps onthegroom's coat as they rise,
she will dominate in the marriage, while if he
steps on her gown or train, he will rule the
roost [Jones, c. 104]; The girl who catches the
bride's bouquet will be the next to marry
[Hyatt, c. 371]; If two persons in the same family
marry during the same year, one of them will be
unfortunate [Tam xe, c. 369]; On leaving church a
bride should always put her right foot first for
luck and happiness [Tam xe].

Ba)XHOCTH TaHHBIX MPOTHUBOMOCTABIIIEMBIX KPH-
TEPUEB TMOJTBEPKIACTCS UX COBMECTHBIM YIOTpPEO-
JICHHEM B OJTHON TpUMeTe KaK Ha JKCIUTUIIMTHOM,
TaKk ¥ Ha MMIUIMIIMTHOM YpOBHeE, Hampumep: JK e -
HUX He 00JdCceH NOOHUMAmMb HU OOHOU 8ewjl, KO-
Mopylo Hegecma YPOHUm oo eHYOM: Oendsi No-
KIOH CBOElL JiCeH e, OH meM CAMbIM nonaoaem
6 noodwuHeHUe, KpOMe MO20, MAKOU HEOCHmo-

POXCHBLUL MYJHC He 0020 npoauusem [Huku-
¢doposckui, c. 61].

4. 3aKIIOYNTEIIBEHBIM ATAIlloM CBafeOHOTO 00Ops-
Jla BBICTYIIaeT BCTPedYa HOBOOPAYHBIX MOCJIE BEH-
1a B joMe xeHuxa. [lepeesxkast U3 pOJHOTO JoMa B
JIOM JKEHHMXa, HEBEeCTe MpPEACTOHT Iepecedb pPUTY-
IbHO MAapPKUPOBAHHYIO MPOCTPAHCTBEHHYIO TPAaHU-
y: nopoe ooma / threshold. A. Ban I'eHHen CBA3bI-
BaeT TaKoe IepellaruBaHue JEeBYIIKON uepe3 mpe-
MATCTBUE C OOPSIOM TUIOJOPONUS, TPEIOXPaHH-
TeabHBIM 00psimoMm [I'ennem, c. 121] m oOpsmom
CIMHCHHS.

Hanpumep: Hesecma ne ooadxcna oona nepe-
cmyname nop oe o0omd, 20e el npedCmoum JHcumao
C MydceM: Ul nepecmynarnm 8080eM C
HCEeHUXOM, WIL OH 6HOCUM ee Hepe3 No-
poe Ha pykax [Ilankees, c. 35]; When a bride first
enters her new home, the husband should carry
her over the threshold for luck [Hyatt, c.
372].

5. CageOHbIii up.

CBaneOHBIN TTHP — TJIABHOE TOPKECTBO IO CITY-
gaio OpaKkocodYeTaHUs BO BpeMsi COOCTBEHHO CBaJlb-
OBI, KOTOPOE yCTpaWBaJIA CHAayayia y HEBECTHI, a MO-
TOM Yy keHuxa. Bo Bpems cBaeOHOrO mupa mpouc-
XOAMJIO MPHOOIIEHUE HEBECTHl K HOBOW CEMbE U
B3aMIMHOE COJIIKEHUE TPEJCTABUTEIICH ABYX POJIOB,
KOTOPOE€ JIOCTUTANIOCh, B TOM YHUCIIC, U KyJIWHAPHKI-
MU CpEJICTBAMU — C TIOMOIIBIO «sI3bIKa enbl» [['ypa,
c. 488-489]. B xopmyce pycCKHX IPHUMET O CBaueO-
HOM 3acTOJbe¢ 3a)UKCUPOBAH CAMHUYHBINA TIpUMEp,
OTPaXKAIONIUH TOCIIeCBaIeOHBI JTall, KOTjaa Tema
yromaet 3T oaunamu: Ha credyrowuii denv nocie
€c6a0bObI mewa 3ams 6 1unamu xopwum [Ilanke-
eB, ¢. 34].

B anrnumiickux mpuMeTax TEPMHUH CBa0eOHbIl
nup | wedding feast, wedding breakfast, bridal sup-
per OTHOCUTCS K YaCTOTHBIM.

“The term wedding breakfast came to be used by
the fashionable classes in Britain during the nine-
teenth century and referred to anything from a sim-
ple buffet to a complete meal” [Monger, c. 36]. —
‘TepMUH npuem eocmeil nocie 6OPAKOCOUemanus
CTaJl UCIOJIH30BAThCSI CBETCKUM 00IecTBOM bputa-
Hud B XIX B. U oTHOCHIICS KO BCEMY, OT MPOCTOTO
¢dbypmera 10 momHONEHHOTO 06ema’. Hampumep: If
you make a wish at a wedding feast it will
come true [Encyclopedia of Superstitions..., c. 133];
It is a good omen for the bride to eat celery at the
wedding breakfast [Tam xe, c. 59]; If, at the
bridal supper, a child hangs on the bride’s
dress, it is a sign she will be blessed with many chil-
dren [Tam xe, c. 131].

CHUMBOJIMYECKOE €IMHEHNE HOBOOPAYHBIX OTpa-
JKaeTcs B WX COBMECTHOM TIpUEME  IHUIIIH.
Hanpumep: If the bride wishes to be happy, she must
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taste every article of food served at a wedding

breakfast, sharing it with her hus-

band [Tam xe, c. 132]; If the bride and the groom
drink out of the same glass by mistake,

they will have a happy life [Tam xe, c. 45]; A slice of
bacon eaten by the bride and groom is
the charm that brings a year of happiness [Tam xe,
c. 57].

CoOumrogancs ¥ TOPSIOK pacCaXKUBAHUSA 34 CTO-
JIOM. AHTJIMYaHe yAesUTd BHUMaHHE TOMY, KTO W3
POJICTBEHHUKOB OYIET CHJETh 32 CBaJCOHBIM CTO-
JIOM, U KOJNWYEeCTBY TocTel. OOBIYHO O1arompHsT-
HBIH  TIPOTHO3  CBS3BIBAJICS CO  CBEKPOBBIO.
Hanpumep: If your mother-in-law sits next you
at the table, you willlive at peace with all your
relatives [Tam xe, c. 133]; If thirteen sit at the
bride’s table the bride or groom will be untrue [Tam
xe, ¢. 133]; Far all the parents of the wedded
couple to sit at the bride’s table id indicative of a
death in one of the three families [Tam xe, c. 133]; If
astep parent sits at the bridal table, one of two
young people will marry again [Tam xe, c. 133].

6. BpauHasi HOYb.

Bpaunas HOYL — ONIWH W3 OCHOBHBIX OOpPSIOB
cBaAbObI, B pe3ysbTaTe KOTOPOTO AOCTUTaeTcs (u-
3UYeCKOe W TpaBOBOE CkpervieHue Opaka [['ypa, c.
507].

B pycckoii KyapType AaHHBIH 3Tall cBaAeOHOTrO
o0psia MMEeT NEeNbI0 OTTCHHTh IOPHIUYECKUE OT-
HOIIICHUSI MEXIy CYNpyramMu, CHUMBOJHYECKH YKa-
3aTh HA TIOJJYMHEHHOCTH KEHBI MyXy. Tak, pacnpo-
CTPaHEHHBIH CPEJM PYCCKOTO KPECTHhSHCTBA OOpsI
pa3yBaHUsI MOJIOJIOTO — 3TO CHUMBOJHYECKHUE JIeHCT-
BUS, ONPEEISIONINE BIACTh MYXa Hajl JIMYHOCTHIO
xkeHbl [XapysuH, ¢. 293]. Hampumep: Kozoa Hoso-
Opaunvbix omeedym cnamv, MO100das pasoe-
6aemcs cnepea cama, pazysaem mymca, 6 epem
cebe nonodcenHvie 6 canoz Oenbveu U 3amem
KAAHSAEeMmCs MYx#cy 8 HO2U, NPOCUM YV He2o
noszeoneHus aeub ¢ HumM 8 nocmenv [Kocrones-
ckuil, ¢. 131]; B 6paunyio nHoub 00s3amenbHO 007~
JHceH ObIMmb COBEPUIeH CYNPYHCeCcKUll aKm, a
Mo MOA000JCeHbl He OYyOym cuacmiuebl 8 bOpake
[Qumuknonenus cyesepuit, c. 42]; Fpaunyio
nocmenb Hemw3sl HUKOMY YCHYRAMb, UHAYE MYHC
unu scena cosepuwiam uzmery [Tam xe, c. 46].

“The bedding of the couple would take place
with a great deal of ceremony. <...> The couple
would have prepared themselves for bed, and the
divination custom of throwing the stocking would
have been performed” [Monger, c. 23] — ‘Yknansi-
BaHHUE TIaphl B TIOCTENIb MMPOUCXOMIO BEChbMa Iiepe-
MOHHANIbHO. <...> Ilapa rotroBmiach KO CHY, U BbI-
TOJTHSIJICS. 0ObIYai rajlaHus myTeM OpocaHus dysika’.

Hanpumep: For the first night of wedded
life put the head of the bed toward the rising sun,

and you will be blessed with good health [Encyclo-
pedia of Superstitions..., c. 43]; A bridesmaid
should lay a pair of stockings in a cross on the
bridal bed so that the couple will have a large
family [Jones, c. 48].

7. CBajeOHOe myTeliecTBHE W MeIOBbIii Me-
csIl.

Jannplii sTan cBaneOHOro o0psaga TUIHYECH IS
AHIIMHACKOW KYJNBTYPbl M TPEACTABICH TEPMHHAMU
wedding journey, wedding tour u honeymoon.

“The honeymoon is now part of wedding ritual
in Britain” [Monger, c. 156] — ‘B nacTositee Bpemst
Me006blll mecsiy SBISETCS YacThi0 CBajeOHOTO pH-
Tyana B BemukoOpuranun’. Hanpumep: When the
young couple leave the house to start on their
wedding journey, the guests throw rice after
them for luck [Encyclopedia of Superstitions..., c.
134]; An ocean voyage in the honeymoon is the
omen of a long life in a wedlock [Tam xe, c. 134]; If
the bride wears any old article on her wedding
tour, she will be poor all her wedded life [Tam xe,
c. 134].

Htak, Ha OCHOBaHHHU MPOJICIAHHOTO HCCIIEN0Ba-
HUSI MOXXHO CJIeNIaTh BBIBOJ O TOM, YTO I'CHETHYe-
CKas U TUIOJIOTHYECKass OJU30CTh PYCCKOrO W aHr-
JUICKOTO SI3BIKOB OOYCJIOBMJIA HalW4HMe OOIIEro B
KopIyce cBaficOHBIX TpuMeT. Kak pycckuii, Tak u
AHTJIMHACKUI cBajeOHBIC OOPSAIBI UMEIOT TPHU 3Tama:
npencoobITre, coObITHE U TIocTcoObIThe. [IpakTuye-
CKM KaXIbI yKa3aHHBIM HaMU CBaJcOHBIN STam
MOJITBEPIKIACTCA CXOXHMM Ha0OpPOM IMPHMET W Ha-
3BaHM JIEHCTBUI CBageOHOrO 00psa, IPUYEM IICH-
TpaJIbLHOE MECTO B CTPYKTYpe CBafcOHOro oOpsaa
KaK B PYCCKHX, TaK W B QHTIIMHCKHX MpPUMETax 3a-
HUMAaeT aKT BEHYaHWs. AKT BEHYaHUS — 3TO MmyO-
JUYHOE, CTPOr0 perjiaMeHTHPOBAaHHOE JEHCTBHE,
npuoOpeTaroliee IOPUINYECKOE 3HAYCHUE, C TpH-
CYIIMM €My COYETaHHEeM IUKINIHOTO M JHMHEHHOTO
BPEMEHH, XapaKTEPHOTO «HAUBHON ((OIHKIOPHON)
kapTuHe mupa. CoOmogaeMble B HEM PHUTYallbHO-
Mu(prIecKue NEHCTBHS U aTpONeHHbIe pUTYyalbl Ha-
IIeJeHpl Ha oOecriedeHrne JIO0BHM W CYACTIIMBOTO
Opaka, 370pOBbS M JIOJTOW >KU3HH CYNPYIOB, JET-
Kyl0, O0OraTyro KH3Hb, IPOTHO3UPOBAHKE TIIABEHCT-
Ba B CEMbE W OYAYIEro 3aMy>KeCTBa CecTep HIIH
MOJPYT HEBECTHI.

W3 cka3aHHOTO paHee Mbl CKJIOHHBI CIIENaTh BbI-
BOJI, YTO pa3lInuus PyCCKOM U aHTJIUUCKON CTPYKTY-
pBl cBageOHOTO 00psiia CBA3aHBI C HEOAMHAKOBOMN
CTETEHBIO aKTYAJIM3UPOBAHHOCTH TepudepUuiHbIX
Ha3BaHUH ACHCTBUI cBameOHOro 00psima. S3pkoBas
aACHMMETpHs BBISIBUJIA HE3HAYUTEIbHBIC HECOBIAJIC-
HUSl HALMOHAIBHOTO BOCIPHATHSL CTPYKTYpHI CBa-
nebHoro ooOpsina, a penepryapHas aCHMMETPHSI BbI-
SBUJIA CIy4ad JIAKYHApHOCTU TMPU KOHIIETITyaJIn3a-

125



CBETJIAHA TYI'AHOBA

1MUY Ha3BaHWU JEHCTBUI cBajeOHOrO 0o0Opsima B co-
TTOCTaBJISAEMBIX SI3bIKAX (banns).
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